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Norme generali

Prendere visione integrale delle presenti istruzioni prima di 
iniziare le operazioni di installazione ed utilizzo dell’elica. Solo 
persone che hanno perfetta conoscenza di quanto qui esposto 
dovrebbero essere autorizzate ad utilizzare il thruster. Per 
qualunque dubbio in merito all’installazione ed all’uso dell’elica, 
se non chiarito dal presente manuale, rivolgersi ad un tecnico 
qualificato.
s฀ !SSICURARSI฀DI฀AVER฀PERFETTAMENTE฀COMPRESO฀COME฀UTILIZZARE฀

questo dispositivo
s฀ .ON฀UTILIZZARE฀MAI฀IL฀THRUSTER฀PRIMA฀DI฀ESSERSI฀ACCERTATI฀CHE฀

non ci siano persone in acqua
s฀ ,�INSTALLAZIONE฀DEL฀ TUNNEL�฀COMPORTANDO฀MODIlCHE฀ALL�OPERA฀

viva dello scafo deve essere eseguita da personale altamente 
qualificato

s฀ 1UESTO฀ MANUALE฀ SI฀ RIFERISCE฀ AD฀ INSTALLAZIONI฀ SU฀ SCAFI฀ IN฀
vetroresina, operazioni differenti dovranno essere eseguite 
in caso di altri materiali

s฀ ,A฀ RESPONSABILITÌ฀ DELL�INSTALLAZIONE฀ E฀ DELL�UTILIZZO฀ DELL�ELICA฀
di manovra resta totalmente a carico del comandante e 
dell’armatore dell’imbarcazione

Confezione

s฀ 4UTTI฀ I฀ PARTICOLARI฀ SONO฀ CORRETTAMENTE฀ IMBALLATI฀ PER฀ NON฀
subire danni durante il trasporto, comunque è buona norma 
ispezionare il materiale prima di installarlo a bordo. In caso 
DI฀DANNI฀CONTATTARE฀,EWMAR�

Installazione

s฀ 1UESTA฀APPARECCHIATURA฀DEVE฀ESSERE฀INSTALLATA฀ED฀UTILIZZATA฀IN฀
totale osservanza delle norme qui riportate. Prestazioni ridotte 
e danni a cose e/o persone possono essere causate dal non 
rispetto di questo manuale

s฀ )฀MOTORI฀ELETTRICI฀UTILIZZATI฀SONO฀DI฀GRANDE฀POTENZA�฀ACCERTARSI฀
che batterie e cavi di alimentazione siano correttamente 
dimensionati. In caso contrario, oltre ad una riduzione 
delle prestazioni, potrebbero verificarsi pericolosi casi di 
surriscaldamento 

s฀ )฀MOTORI฀ELETTRICI฀POSSONO฀CAUSARE฀SCINTILLE฀E�O฀TEMPERATURE฀
elevate. NON posizionare mai in prossimità di prodotti 
infiammabili

s฀ .ON฀ALIMENTARE฀L�IMPIANTO฀lNO฀AL฀TERMINE฀DI฀TUTTE฀LE฀OPERAZIONI฀
di installazione

s฀ .ON฀UTILIZZARE฀IL฀THRUSTER฀CON฀L�ELICA฀FUORI฀DALL�ACQUA�฀)L฀MOTORE฀
potrebbe superare dell 300% il regime di rotazione massimo 
PREVISTO฀ CAUSANDO฀ DANNI฀ ALL�IMPIANTO�฀ 1UESTI฀ DANNI฀ NON฀
SARANNO฀COPERTI฀DA฀GARANZIA�฀,�ELICA฀IN฀MOVIMENTO฀PUÛ฀INOLTRE฀
essere molto pericolosa

s฀ #HIEDERE฀AL฀COSTRUTTORE฀DELLO฀SCAFO฀UNA฀CONFERMA฀IN฀MERITO฀
alla posizione del tunnel

Elettricità

s฀ !SSICURARSI฀DI฀AVER฀SCOLLEGATO฀L�ALIMENTAZIONE฀PRIMA฀DI฀INIZIARE฀
l’installazione

s฀ )N฀ CASO฀ DI฀ DUBBI฀ IN฀ MERITO฀ ALL�IMPIANTO฀ ELETTRICO�฀ CHIEDERE฀
consiglio a peronale qualificato

Informazioni di sicurezzaIntroduzione
Gentile Cliente,
GRAZIE฀ PER฀ AVER฀ SCELTO฀ UN฀ THRUSTER฀ ,EWMAR�฀ MARCHIO฀ NOTO฀
nel mondo per la qualità e le prestazioni dei suoi prodotti. 
1UESTO฀PRODOTTO฀,EWMAR฀GARANTIRÌ฀SODDISFAZIONE฀PER฀UN฀LUNGO฀
periodo.
Informazione importante su questo manuale. Gli avvisi riguardanti 
sicurezza e danni presenti in questo manuale devono essere 
scrupolosamente seguiti per evitare danni a persone e/o cose

,E฀ INFORMAZIONI฀ PRESENTI฀ IN฀ QUESTO฀ MANUALE฀ SONO฀ CORRETTE฀ AL฀
MOMENTO฀ DI฀ ANDARE฀ IN฀ STAMPA�฀ ,EWMAR฀ SI฀ RISERVA฀ IL฀ DIRITTO฀ DI฀
modificare il prodotto, dandone se possibile comunicazione. 
Nessuna responsabilità per omissioni, modifiche o imprecisioni 
che dovessero rivelarsi dopo la stampa.

www.lewmar.com

Certificazione CE

Il prodotto è certificato CE, per avere copia del certificato 
CONTATTARE฀L�UFlCIO฀,EWMAR฀PIá฀VICINO�

 ATTENZIONE! Questo manuale è parte integrante del prodotto e 
deve essere tenuto a bordo, sempre a disposizione.

 ATTENZIONE! 
 Questo avviso riguarda la possibilità di procurare ferite se si agisce 

in modo difforme. Si da notizia di come agire/non agire per ridurre 
la possibilità di danni a persone.

 Simbolo Sicurezza.
 Quando presente questo simbolo si avvisa di cosa fare, non fare 

in una particolare situazione.
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Fig. 1.1.1

Ø

Min. 100 mm (4")

Min. 0.75 Ø

OPTIMUM AREA

Fig. 1.1.2

Fig. 1.1.4

1. Installazione
1.1 Posizionamento

,A฀POSIZIONE฀DEL฀TUNNEL฀DIPENDE฀DALLA฀COSTRUZIONE฀DELLO฀SCAFO฀E฀
dai mobili interni.
Ø = diametro del tunnel

Per ottenere le migliori prestazioni il tunnel dovrebbe essere 
posizionato come di seguito indicato:
s฀ ฀IL฀PIá฀POSSIBILE฀ALL�ESTREMITÌ

s฀ �X฀�฀SOTTO฀LA฀LINEA฀DI฀GALLEGGIAMENTO฀�lG฀�����	฀�MINIMO฀����฀
X฀�	

s฀ LUNGHEZZA฀TUNNEL฀MINIMA฀�฀X฀�
 NB Prima di posizionare il tunnel 

accertarsi che all’interno ci sia sufficiente 
spazio per il gruppo motore

s฀ )L฀ TUNNEL฀ ORIGINALE฀ HA฀ PROlLO฀ IDONEO฀ AL฀ THRUSTER฀ ,EWMAR�฀ Ò฀
adeguato a reggere il peso e la spinta del motore

s฀ &IG฀�����฀
฀0ER฀RIDURRE฀LE฀PERDITE฀DI฀PRESTAZIONI฀E฀PER฀PROTEGGERE฀
L�ELICA�฀IL฀BORDO฀DEL฀TUNNEL฀PUÛ฀ESSERE฀MODIlCATO�

s฀ )L฀THRUSTER฀PUÛ฀ESSERE฀INSTALLATO฀ANCHE฀IN฀SOSTITUZIONE฀DI฀ALTRI฀
precedentemente utilizzati (fig 1.1.3)

 NB Controllare i fori utilizzando la dima allegata

Fig. 1.1.3

1.2 Preparazione del foro

Una volta scelta la posizione procedere come di seguito 
indicato:
s฀ lG฀�����฀
฀REALIZZARE฀UNA฀DIMA฀PER฀MARCARE฀IL฀CENTRO฀DEI฀FORI฀SUI฀

due lati
NB Verificare attentamente le misure prima di effettuare 
i fori nel tunnel

Modello del thruster 
(kW)

Diametro tunnell 
mm (pollici)

Spessore
mm (pollici)

140 140 (51/2) 4.0 (5/32) - 5.0 (3/16)

185 (3.0 & 4.0) 185 (79/32) 4.0 (5/32) - 6.0 (1/4)

185 (5.0 & 6.0) 185 (79/32) 6.0 (1/4)

250 250 (927/32) 7.5 (9/32)

300 300 (1113/16) 9.0 (11/32)

 Il lavoro di installazione del tunnel deve essere effettuato 
esclusivamente da personale qualificato.

 La barca deve essere tirata in secco, posizionata a livello e 
adeguatamente sostenuta.

 Le indicazioni contenute in questa sezione sono puramente 
indicative, resta totale responabilità dell’installatore procedere 
nel modo corretto secondo i casi

 L’installatore deve essere un tecnico qualificato.
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Fig. 1.2.1

Fig. 1.2.2

Fig. 1.2.3

Fig. 1.3.1

600 mm
(24") Max.

Fig. 1.3.2

Fig. 1.3.3

Fig. 1.3.4

s฀ MARCARE฀LA฀PROIEZIONE฀DELLA฀CIRCONFERENZA฀SULLO฀SCAFO�฀VERIlCARE฀
la corrispondenza e tagliare

s฀ INSERIRE฀IL฀TUNNEL�฀MARCARE฀IL฀TAGLIO฀SECONDO฀LO฀SCAFO฀E฀TAGLIARE฀
il tunnel

s฀ SMERIGLIARE฀SCAFO฀E฀TUNNEL฀NELLE฀AREE฀DI฀LAMINAZIONE
s฀ LAMINARE฀SCAFO฀E฀TUNNEL฀ADEGUATAMENTE฀SENZA฀INVADERE฀LA฀ZONA฀

di appoggio del piede e del motore
s฀ lNIRE฀IL฀LAVORO฀CON฀GELCOAT�฀ANTIVEGETATIVA฀O฀COME฀RICHIESTO

s฀ PRATICARE฀UN฀FORO฀PILOTA฀AL฀CENTRO฀DELLA฀DIMA฀SUI฀DUE฀LATI

1.3 Preparazione dell’installazione

s฀ IL฀ THRUSTER฀ PUÛ฀ ESSERE฀ POSIZIONATO฀ CON฀ QUALSIASI฀ ANGOLO฀
compreso tra la verticale e l’orizzontale

s฀ SCEGLIERE฀ LA฀ POSIZIONE฀ DEL฀ THRUSTER฀ IN฀ BASE฀ ALLO฀ SPAZIO฀
disponibile all’interno ed alla possibilità di accesso

NB L’orientamento standard è con elica a sinistra  
(fig 1.3.2)

s฀ ALLINEARE฀ LA฀DIMA฀DI฀ FORATURA฀CON฀ LA฀ LINEA฀DI฀ CENTRO฀MARCATA฀
precedentemente. Forare e rimuovere gli eventuali trucioli. 

NB I tre fori devono essere esattamente posizionati sulla 
linea di centro. Eventuali imprecisioni comprometteranno 
il funzionamento e la durata del thruster.

s฀ POSIZIONARE฀ IL฀ SUPPORTO฀ MOTORE฀ VERIlCANDO฀ CHE฀ SIA฀ BEN฀ A฀
contatto con il tunnel e marcare il centro

s฀ Ò฀DISPONIBILE฀UN฀KIT฀OPZIONALE฀PER฀FACILITARE฀L�INSTALLAZIONE฀�VEDI฀
sez 6.6 Accessori)

 Il motore deve essere appropriatamente supportato qualora 
l’angolo superi i 30° dalla verticale (Fig 1.8.1).
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Fig. 1.4.1

1.4 Installazione piede e supporto 
per modelli 140 e 185

NB Le immagini si riferiscono al modello 140

s฀ I฀CABLAGGI฀SONO฀RIFERITI฀ALL�INSTALLAZIONE฀CON฀ELICA฀A฀SINISTRA
s฀ POSIZIONARE฀LA฀GUARNIZIONE฀SUL฀PIEDE฀E฀INSERIRE฀L�ASSE฀NEL฀FORO฀

PIá฀GRANDE
NB Il corretto allineamento dell’elica nel tunnel deve 
essere verificato con la guarnizione in posizione

Fig. 1.6.2

NB Una superficie esterna del tunnel non regolare 
potrebbe causare trafilaggi e rumorosità. Utilizzare 
adeguato sigillante in questa area (fig 1.4.2)

s฀ APPLICARE฀UNA฀PASTA฀DI฀PROTEZIONE฀:N#R฀O฀GRASSO฀MARINO฀NEI฀
fori e posizionare la piastra di supporto motore sul tunnel 
�LA฀PIASTRA฀PUÛ฀ANCHE฀ESSERE฀SIGILLATA฀AL฀ TUNNEL฀CON฀ADESIVO฀
STRUTTURALE	�฀!PPLICARE฀FRENAlLETTI฀TIPO฀"LUE฀,OCTITE�฀���฀�O฀
similari) sui perni, posizionare le rondelle fornite e serrare a 
mano con forza (fig 1.4.2).

Fig. 1.4.2

1.6 Fissaggio elica (tutti i modelli)

s฀ VERIlCARE฀LA฀CORRETTA฀POSIZIONE฀DELLA฀GUARNIZIONE฀DEL฀PIEDE
s฀ INSERIRE฀ SULL�ASSE฀ NELL�ORDINE�฀ RONDELLA฀ LARGA�฀ ELICA�฀ ZINCO�฀

rondella piccola e dado. (fig 1.6.1)

Fig. 1.6.1

Fig. 1.6.3

 Il thruster NON può essere utilizzato se l’elica tocca il tunnel

 Verificare che l’elica sia innestata correttamente sull’asse

1.5 Posizionamento del piede 
(solo modelli 185)

s฀ VERIlCARE฀ L�INNESTO฀ TRA฀ SUPPORTO฀E฀MOTORE฀E฀PIEDE฀PRIMA฀DI฀
serrare i perni

Fig. 1.5.1

Fig. 1.5.2

s฀ SE฀Ò฀MAGGIORE฀DI฀���฀MM฀SARÌ฀NECESSARIO฀INSERIRE฀UNO฀SPESSORE฀
tra supporto e tunnel (fig 1.5.2)

s฀ SE฀Ò฀MINORE฀DI฀�฀MM฀SARÌ฀NECESSARIO฀RIDURRE฀LO฀SPESSORE฀DEL฀
tunnel nella zona di appoggio (fig 1.5.1)

Serrare i perni tra piede e supporto procedendo 
progressivamente.

s฀ ,A฀COPPIA฀DI฀SERRAGGIO฀DEVE฀ESSERE฀DI฀�.M฀PER฀I฀MODELLI฀���฀
e di 21Nm per i 185. Dopo aver serrato i perni verificare che 
l’elica giri liberamente e che sia centrata nel tunnel
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Fig. 1.7.1

1.7 Installazione piede e supporto 
per modelli 250 e 300

s฀ POSIZIONARE฀LA฀GUARNIZIONE฀SUL฀PIEDE฀ED฀INNESTARE฀L�ASSE฀NEL฀
FORO฀CENTRALE�฀UN฀SIGILLANTE฀ADEGUATO฀PUÛ฀ESSERE฀UTILIZZATO฀PER฀
garantire maggiore tenuta

NB Il corretto allineamento dell’elica nel tunnel deve 
essere verificato con la guarnizione in posizione

LH

Fig. 1.7.2

s฀ APPLICARE฀UNA฀PASTA฀DI฀PROTEZIONE฀:N#R฀O฀GRASSO฀MARINO฀NEI฀
fori e posizionare la piastra di supporto motore sul tunnel 
�LA฀PIASTRA฀PUÛ฀ANCHE฀ESSERE฀SIGILLATA฀AL฀ TUNNEL฀CON฀ADESIVO฀
STRUTTURALE	�฀!PPLICARE฀FRENAlLETTI฀TIPO฀"LUE฀,OCTITE�฀���฀�O฀
similari) sui perni, posizionare le rondelle fornite e serrare a 
mano con forza (fig 1.7.2)

NB Stringere ai valori indicati dopo 10 minuti 
dall’applicazione

NB Stringere alternativamente i perni fino al valore 
corretto

s฀ )฀PERNI฀DEVONO฀ESSERE฀SERRATI฀A฀��.M฀PER฀IL฀MODELLO฀���฀ED฀A฀
82Nm per il modello 300. Verificare che l’elica ruoti liberamente 
(entro 10 minuti dall’applicazione del frenafiletti)

Fig. 1.7.2

s฀ VERIlCARE฀LA฀CORRETTA฀POSIZIONE฀DELLA฀GUARNIZIONE฀DEL฀PIEDE
s฀ INSERIRE฀ SULL�ASSE฀ NELL�ORDINE�฀ RONDELLA฀ LARGA�฀ ELICA�฀ ZINCO�฀

rondella piccola e dado. (fig 1.6.1) I cablaggi indicati sono 
VALIDI฀SE฀L�ELICA฀,(฀SI฀TROVA฀SUL฀LATO฀SINISTRO

s฀ )฀DADI฀DI฀lSSAGGIO฀DELL�ELICA฀DEVONO฀ESSERE฀SERRATI฀A฀��.M�฀
5N฀PEZZO฀DI฀ LEGNO฀PUÛ฀ESSERE฀UTILIZZATO฀PER฀BLOCCARE฀ L�ELICA฀
sul piede

Fig. 1.7.4

NB La superficie di appoggio deve essere liscia e senza 
trucioli per evitare infiltrazioni e rumorosità. Applicare 
sigillante idoneo nell’area di appoggio (fig 1.7.2)

Fig. 1.6.4

s฀ )L฀DADO฀DI฀lSSAGGIO฀DELL�ELICA฀DEVE฀ESSERE฀SERRATO฀A฀��.M฀PER฀I฀
MODELLI฀���฀E฀A฀��.M฀PER฀I฀����฀5N฀PEZZO฀DI฀LEGNO฀PUÛ฀ESSERE฀
utilizzato per bloccare l’elica sul piede

 Non superare i valori di serraggio indicati

s฀ %LICA฀E฀PIEDE฀POSSONO฀ESSERE฀COPERTI฀CON฀ANTIVEGETATIVA

 Lo zinco non deve essere coperto con antivegetativa

 Lo zinco non deve essere coperto con antivegetativa

 Verificare che l’elica sia innestata correttamente sull’asse (fig 1.6.1)

s฀ %LICA฀E฀PIEDE฀POSSONO฀ESSERE฀COPERTI฀CON฀ANTIVEGETATIVA

Fig. 1.7.3

 Il thruster NON può essere utilizzato se l’elica tocca il tunnel

 Non superare i valori di serraggio indicati
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1.8 Supporto motore inclinato

s฀ 3E฀IL฀MOTORE฀HA฀UN�INCLINAZIONE฀SUPERIORE฀AI฀��ª฀DALLA฀VERTICALE฀
DEVE essere adeguatamente sostenuto e fissato in posizione. 
Il supporto non è fornito.

Fig. 1.8.1

1.10 Installazione motore elettrico 
(modelli 250 e 300) 

s฀ POSIZIONARE฀ LA฀ GUARNIZIONE฀ TRA฀ SUPPORTO฀ �SE฀ METALLICO	฀ E฀
motore

s฀ RIMUOVERE฀LA฀FASCETTA฀CHE฀TIENE฀LA฀CHIAVETTA�฀LUBRIlCARE฀L�ALBERO฀
e posizionare il motore. Allineare i fori facendo ruotare il 
MOTORE฀ IN฀ POSIZIONE�฀ !PPLICARE฀ FRENAlLETTI฀ "LUE฀ ,OCTITE�฀
243 (o similari) sui perni e poi inserirli nei fori filettati del 
supporto.

Fig. 1.10.2

Fig. 1.10.1

1.9 Installazione motore (modelli 140 e 185)

NB Le illustrazioni si riferiscono al modello 140

s฀ POSIZIONARE฀ LA฀ GUARNIZIONE฀ TRA฀ SUPPORTO฀ �SE฀ METALLICO	฀ E฀
motore

s฀ INGRASSARE฀ LEGGERMENTE฀ LE฀ PARTI฀ E฀ POI฀ ALLINEARE฀ LA฀ FORCELLA฀
dell’asse con il perno presente nell’albero motore

Fig. 1.9.1

s฀ INSERIRE฀ IL฀ MOTORE฀ IN฀ POSIZIONE฀ E฀ POI฀ RUOTARLO฀ FINO฀ A฀ FAR฀
coincidere i fori di fissaggio

s฀ UTILIZZARE฀FRENAlLETTI฀"LUE฀,OCTITE�฀���฀�O฀SIMILARI	฀SUI฀PERNI฀
e poi inserirli nei fori filettati del supporto. Serrare a 20Nm 
per i modelli 140 e a 35Nm per i 185

Fig. 1.9.2

 NON rimuovere la fascetta in plastica dall’albero motore

 NON rimuovere la chiavetta
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1.11 Installazione motore idraulico 
(modelli 185, 250 e 300)

s฀ POSIZIONARE฀ LA฀ GUARNIZIONE฀ TRA฀ SUPPORTO฀ �SE฀ METALLICO	฀ E฀
motore

s฀ RIMUOVERE฀LA฀FASCETTA฀CHE฀TIENE฀LA฀CHIAVETTA�฀LUBRIlCARE฀L�ALBERO฀
e posizionare il motore. Allineare i fori facendo ruotare il 
MOTORE฀ IN฀ POSIZIONE�฀ !PPLICARE฀ FRENAlLETTI฀ "LUE฀ ,OCTITE�฀
243 (o similari) sui perni e poi inserirli nei fori filettati del 
supporto.

Fig. 1.11.2

Fig. 1.11.1

s฀ I฀MOTORI฀RICHIEDONO฀I฀SEGUENTI฀CONNETTORI฀IDRAULICI�฀
 185TT alimentazione 3/8” BSPP
 250TT - 300TT alimentazione 3/4” BSBB
 Ritorno 1/4” BSPP
NB L’utilizzo di tubazioni isolate preverrà la corrosione 
del thruster

Fig. 1.11.3

Fig. 1.11.4

Motore Codice
Potenza 
massima

Volume 
motore

DELTA Portata
Spinta 

massima

185TTH 591820 7 kW 6 cc/rev 210 bar 26 l/min 100 kgf

250TTH 592520 15 kW 26 cc/rev 122 bar 81.5 l/min 200 kgf

250TTH 592521 15 kW 17 cc/rev 190 bar 52.3 l/min 200 kgf

300TTH 593020 22.5 kW 30 cc/rev 182 bar 82.1 l/min 300 kgf

300TTH 593021 22.5 kW 26 cc/rev 210 bar 71.7 l/min 300 kgf

1.12 Controlli finali

Prima di avviare l’impianto

s฀ VERIlCARE฀LINEA฀DI฀RITORNO
s฀ VERIlCARE฀SERRAGGIO฀CONNESSIONI
s฀ VERIlCARE฀PRESSIONE฀E฀mUSSO฀DELL�IMPIANTO
Funzionamento dell’impianto idraulico

s฀ &ARE฀ RIFERIMENTO฀ AL฀ MANUALE฀ FORNITO฀ DAL฀ COSTRUTTORE฀
dell’impianto

Verifiche meccaniche

s฀ 6ERIlCARE฀IL฀SERRAGGIO฀DI฀TUTTI฀I฀PERNI
s฀ 6ERIFICARE฀ LA฀ CORRETTA฀ INSTALLAZIONE฀ DELL�ELICA฀ E฀ DI฀ TUTTI฀ GLI฀

spessori ed il serraggio del dado
s฀ 6ERIlCARE฀CHE฀LA฀COPERTURA฀DELLA฀CONTROL฀BOX฀SIA฀IN฀POSIZIONE
s฀ 6ERIlCARE฀CHE฀L�ELICA฀RUOTI฀LIBERAMENTE฀NEL฀TUNNEL฀
 Prima di fare queste operazioni accertarsi che lo stacca batterie 

sia aperto
NB Motore e supporto devono essere saldamente fissati 
al tunnel

 NON rimuovere la chiavetta
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I2. Impianto elettrico

Blue

Thermal
Switch

FUSE

BATTERY
SWITCH

BATTERY

140TT 2.0 kW
Motor

CONTROL BOX 
COVER 

REMOVED

+VE –VE

Black

Red
Fuse 3 A

5 x 20 mm

Grey

Black

To Controls

Blue

RedGrey

Fig. 2.1.12.1 Schema elettrico tipo 
solo per versione 140TT2.0

s฀ SE฀ IL฀ COMANDO฀ FUNZIONA฀ AL฀ CONTRARIO�฀
inver tire i cavi blu e grigio sul 
solenoide

NB Su questa versione non è possibile 
utilizzare staccabatterie automatici

Cablaggi

Rosso +VE

Blu Comando sinistro

Grigio Comando destro

Nero Non utilizzato

2.2 Schema elettrico tipo per 
modelli 140TT2.2 e 185TT

s฀ SE฀ IL฀ COMANDO฀ FUNZIONA฀ AL฀ CONTRARIO�฀
inver tire i cavi bianco e viola sul 
solenoide

NB Stacca batterie automatico (se 
installato)

La alimentazione viene fornita solo 
quando il pannello è acceso

MOTOR
FUSE

BATTERY SWITCH
OR

AUTOMATIC BATTERY
SWITCH 589034

(If fitted)

BATTERY

CONTROL BOX BLACK
BOX

+VE –VE

RED

VIOLET

WHITE

RED

THERMAL
SWITCH

CONTROL BOX 
COVER 

REMOVED

TO 
CONTROLS

BLACK
BOX

B
L
A

C
K(POSITIVE) STUD*

* Solenoid
appearance may differ.

Fuse 5 A
5x20 mm

Fig. 2.2.1

 Per soddisfare quanto richiesto 
dalle leggi internazionali, l’impianto 
deve essere dotato di staccabatteria 
sul polo VE+. Lewmar raccomanda 
assolutamente di adempiere questa 
richiesta.

 Per evi tare danni  al la par te 
elettronica, il polo positivo della 
batteria deve essere collegato 
direttamente al polo positivo del 
motore.

Cablaggi

Rosso +VE

Blu Comando sinistro

Grigio Comando destro

Nero –VE

Interruzione del positivo

Interruzione del negativo

Inversione sul modello 2.0kW
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2.2 Schema elettrico tipo 
per modelli 250TT e 300TT

s฀ SE฀ IL฀ COMANDO฀ FUNZIONA฀ AL฀ CONTRARIO�฀
inver tire i cavi bianco e viola sul 
solenoide

NB Stacca batterie automatico (se 
installato)

La alimentazione viene fornita solo 
quando il pannello è acceso

MOTOR

FUSE

BATTERY

BLACK
BOX

CONTROL
BOX

+VE

–VE

BATTERY SWITCH
OR

AUTOMATIC BATTERY
SWITCH 589034

(If fitted)

RED

VIOLET

WHITE

RED

THERMAL
SWITCH

CONTROL BOX 
COVER 

REMOVED

TO 
CONTROLS

BLACK
BOX

B
L
A

C
K(POSITIVE) STUD*

* Solenoid
appearance may differ.

Fuse 5 A
5x20 mm

Fig. 2.3.1

Fig. 2.412.4 Connessione dei 
terminali sul motore

s฀ )฀TERMINALI฀DEVONO฀ESSERE฀BEN฀SERRATI฀
sui perni di alimentazione del motore. 
Utilizzare due chiavi per serrare i due 
dadi tra loro

s฀ )฀DADI฀SONO฀DA฀��MM฀SUI฀MOTORI฀���฀E฀
da 17mm sulle altre versioni

Cablaggi

Rosso +VE

Blu Comando sinistro

Grigio Comando destro

Nero –VE

Interruzione del negativo

NB Per le connessioni dei comandi 
a doppio joystick, fare riferimento al 
manuale contenuto nei kit di poppa o 
consultare www.lewmar.com

 Per evi tare danni  al la par te 
elettronica, il polo positivo della 
batteria deve essere collegato 
direttamente al polo positivo del 
motore.

 NON serrare eccessivamente i dadi
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I

2.6 Sezione dei cavi

NB Per lunghezza dei cavi si intende 
sempre il loro effettivo sviluppo, non 
la distanza tra motore e batteria.

s฀ %SEMPIO�฀ MISURARE฀ IL฀ PERCORSO฀ TOTALE฀
del cavo dalla batteria al thruster e 
RADDOPPIARE�฀ ,�AREA฀ EVIDENZIATA฀ IN฀
grigia mostra che per una lunghezza 
totale di 28mt ed un motore da 8.0kW 
serve un cavo con sezione di 95mm 
CSA (000 AWG)

s฀ ,E฀BATTERIE฀DEVONO฀AVERE฀UNA฀CAPACITÌ฀
almeno pari all’assorbimento del  
motore

s฀ )฀CAVI฀DI฀ALIMENTAZIONE฀DEVONO฀COLLEGARSI฀
direttamente alle batterie e prevedere 
un fusibile in linea

s฀ )฀CAVI฀DI฀ALIMENTAZIONE฀DEVONO฀ESSERE฀
dotate di rondelle dello stesso diametro 
dei perni, 8mm per i 140TT e 10mm per 
185TT, 250TT e 300TT. È importante 
che le rondelle utilizzate siano di 
materiale idoneo, così che la corrente 
SIA฀TRASFERITA฀INTERAMENTE฀AL฀MOTORE�฀,A฀
tensione di alimentazione misurata al 
motore in qualsiasi situazione non deve 
mai essere inferiore a 10V (impianti 
12V) e 21V (impianti 24V)

s฀ 5TLIZZARE฀I฀CAPPUCCI฀FORNITI฀PER฀COPRIRE฀
i terminali sul motore

NB qualora il diametro dei cavi 
utilizzati fosse eccessivo per i cappucci 
forniti, utilizzarne altri di misura 
adatta

Cavi CSA mm - Lunghezza in metri

TT Model
Current 

(A)
25 35 50 70 95 120 150 175

140 2.0 kW-12 V 270 6 10 16 22 - - - -

140 2.2 kW-12 V 280 6 10 15 21 - - - -

185 3.0 kW-12 V 330 6 8 10 15 21 - - -

185 3.0 kW-24 V 160 18 22 - - - - - -

185 4.0 kW-12 V 470 4 6 8 12 16 21 26 30

185 4.0 kW-24 V 235 12 16 25 33 - - - -

185 5.0 kW-12 V 480 4 6 8 12 16 20 25 29

185 5.0 kW-24 V 240 12 16 24 32 - - - -

185 6.0 kW-12 V 700 - - 6 8 12 15 21 28

185 6.0 kW-24 V 370 9 12 16 24 32 - - -

250 8.0 kW-24 V 500 7 10 12 21 28 36 45 -

250 9.6 kW-48 V 330 - 26 37 50 64 - - -

300 10.8 kW-24 V 650 4 6 9 12 16 21 25 30

300 15.0 kW-48 V 420 - 24 35 48 62 - - -

Cavi AWG - Lunghezza in piedi

TT Model
Current 

(A)
3 2 1 0 00 000 0000 2x0000

140 2.0 kW-12 V 270 20 31 42 53 64 - - -

140 2.2 kW-12 V 280 20 30 40 50 60 - - -

185 3.0 kW-12 V 330 19 24 30 37 49 62 - -

185 3.0 kW-24 V 160 63 80 - - - - - -

185 4.0 kW-12 V 470 14 18 23 30 38 48 60 -

185 4.0 kW-24 V 235 42 50 68 80 100 - - -

185 5.0 kW-12 V 480 14 18 23 29 37 47 59 -

185 5.0 kW-24 V 240 42 50 68 80 100 - - -

185 6.0 kW-12 V 700 - 13 16 21 28 35 50 100

185 6.0 kW-24 V 370 - 37 45 60 74 97 - -

250 8.0 kW-24 V 500 - 32 41 52 66 84 105 -

250 9.6 kW-48 V 330 - 80 98 118 154 - - -

300 10.0 kW-24 V 650 - 19 24 31 39 49 65 130

300 15.0 kW-48 V 420 - 74 92 112 148 - - -

2.5 Cavi di alimentazione

s฀ INSTALLAZIONE฀CORRETTA�฀,A฀GUAINA฀ARRIVA฀
fino al terminale (fig 2.6.1)

s฀ INSTALLAZIONE฀PERICOLOSA�฀)L฀CAVO฀NON฀Ò฀
protetto dalla guaina

s฀ TERMINALI฀ DANNEGGIATI฀ #ONTATTARE฀
,EWMAR฀�lG฀�����	

s฀ 4ERMINALI฀ ROVESCIATI฀ CHE฀ TOCCANO฀ LA฀
carcassa (fig 2.5.4). Ruotare come in 
fig 2.5.1

Boot
Fig. 2.5.1

Fig. 2.5.2

Boot
Fig. 2.5.3

BootFig. 2.5.4

To battery

To battery

To battery

To battery

 Una non corretta installazione dei 
cavi di alimentazione può provocare 
corto circuiti  tra carcassa del 
motore e cavo. Fare riferimento agli 
esempi sopra citati per una adeguata 
connessione alla alimentazione.

 L’impianto deve essere dotato 
assolutamente di uno staccabatterie 
di capacità adeguata che deve essere 
sempre aperto quando il thruster non 
è utilizzato
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2.8 Installazione comandi (tutti i modelli)

s฀ VERIlCARE฀ CHE฀ NELLA฀ POSIZIONE฀ SCELTA฀ PER฀ IL฀ COMANDO฀ CI฀ SIA฀
profondità sufficiente per il pannello e per accedere ai cablaggi. 
Il foro da praticare è 63,5 mm

Min.

40 mm
Min.

50 mm

Fig. 2.8.1

s฀ IL฀COMANDO฀Ò฀STAGNO�฀PUÛ฀ESSERE฀lSSATO฀AL฀PANNELLO฀MEDIANTE฀
la staffa posteriore oppure con la corona (fornita) da avvitare 
sul pannello

>15 mm

Fig. 2.8.2

589002

589003

589004

589001

589002

589003

589004

2.7 Verifica dispersioni

s฀ 4EST฀�฀
฀lG฀�����
 Con il cavo negativo non collegato ed il positivo collegato 

ma non alimentato. Utilizzare un tester per verificare che 
tra polo -VE e carcassa e tra polo +VE e carcassa non ci sia 
continuità.

 Se si rileva continuità con il polo +VE, verificare che terminali 
e cavi non tocchino il motore

 Se si rileva continuità con il polo -VE, rimuovere tutte le parti 
a contatto con la carcassa e verificare nuovamente

Fig. 2.7.1

V

Fig. 2.7.2

฀s฀6ERIlCA฀�฀�lG฀�����	
 Con la batteria collegata, utilizzare un tester tra polo -VE del 

motore e motore. Se dovesse esserci tensione, scollegare 
immediatamente la batteria e verificare l’impianto

 Per evitare corrosione da correnti galvaniche, la carcassa del 
motore ed il thruster devono essere isolati sia dalla corrente che 
dalla massa.

Fig. 2.8.3
589001

589002

589003

589004

589001
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I
s฀ IL฀COMANDO฀SI฀COLLEGA฀FACILMENTE฀MEDIANTE฀I฀CONNETTORI฀FORNITI฀

insieme ai cavi. Per impianti multi stazione utilizzare la 
connessione ad Y opzionale (sez 6.6 Accessori)

s฀ IL฀ CAVO฀ NON฀ UTILIZZATO฀ SERVE฀ PER฀ COLLEGARE฀ UN฀ EVENTUALE฀
staccabatteria automatico

3mm

Fig. 2.8.4

589001

589002

589003 589004

2.9 Controlli finali

Verifiche elettriche

s฀ 6ERIlCARE฀ CHE฀ I฀ CAVI฀ DI฀ ALIMENTAZIONE฀ SIANO฀ CORRETTAMENTE฀
installati, i dadi serrati ed i cappucci in posizione

s฀ )L฀FUSIBILE฀INSTALLATO฀E฀DELLA฀GIUSTA฀RESISTENZA
s฀ 6ERIlCARE฀CHE฀LE฀CONNESSIONI฀DEL฀COMANDO฀SIANO฀CORRETTE
 Collegare i cavi alla batteria
s฀ &ARE฀TEST฀COME฀DA฀SEZIONE฀���
Funzionamento dei modelli elettrici

s฀ !SSICURARSI฀CHE฀LE฀BATTERIE฀SIANO฀PERFETTAMENTE฀CARICHE฀PRIMA฀
di collegare l’impianto

s฀ !LLA฀PRIMA฀ACCENSIONE฀DEL฀ THRUSTER฀VERIlCARE฀DI฀NON฀ESSERE฀
troppo vicini ad altre imbarcazioni

3. Utilizzo del thruster

3.1 140TT2.0kW

)L฀ THRUSTER฀ PUÛ฀ ESSERE฀ COMANDATO฀ CON฀ L�APPOSITO฀ COMANDO฀
(589003) oppure mediante due interruttori a pulsante da 5 A ed 
un interruttore
s฀ ALIMENTARE฀L�IMPIANTO
s฀ SOLLEVARE฀ IL฀ DISCO฀ POSTO฀ ALLA฀ BASE฀ DEL฀ JOYSTICK฀ E฀ MUOVERE฀ LA฀

leva verso sinistra o destra per ottenere il corrispondente 
movimento della barca

Fig. 3.1.1

 NON utilizzare il thruster con la barca in secco

 Verificare che non ci sia alimentazione al thruster

 NON è possibile passare direttamente da movimento da una 
parte a movimento dalla parte opposta

 Assicurarsi di aver attentamente letto e compreso questo 
manuale e le disposizioni di sicurezza relative al suo utilizzo

 NON utilizzare mai il thruster se nelle vicinanze è possibile la 
presenza di persone in acqua
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3.2 140TT2.2kW e tutti i 
MODELLI฀���฀
฀���฀
฀���
Dispositivi di sicurezza

s฀ 0ANNELLI฀DI฀CONTROLLO฀,EWMAR฀������฀E฀
589002

N B  I l  t h r u s t e r  s i  s p e g n e 
automaticamente se utilizzato per 
oltre 3 minuti in continuo

NB Il pannello doppio ha le stesse 
funzioni di quello singolo

N B  I l  s i s t e m a  s i  s p e g n e 
automaticamente dopo 20 minuti di 
non utilizzo

s฀ 0ER฀ ACCENDERE฀ IL฀ COMANDO฀ TENERE฀
premuto il tasto  di accensione per 
1 secondo (fig 3.2.1)

1

Sec.

Fig. 3.2.1

s฀ 5TILIZZO
฀ 3POSTARE฀LA฀LEVA฀DEL฀JOYSTICK฀O฀TOCCARE฀

il tasto dal lato dove si vuole spostare 
la barca. Invertire la posizione del 
JOYSTICK฀ O฀ TOCCARE฀ L�ALTRO฀ TASTO฀ PER฀
invertire la spinta (fig 3.2.2). Il thruster 
si attiva dopo 1 secondo dall’inversione 
del comando

NB Se la protezione termica si 
attiva per proteggere il motore, sarà 
necessario attendere il raffreddamento 
prima di poter utilizzare il thruster.

1

Sec.

Fig. 3.2.2

s฀ -ULTISTAZIONE
฀ 1UALORA฀DUE฀TASTI฀IN฀CONmITTO฀VENISSERO฀

azionati su due differenti comandi, il 
thruster si bloccherà temporaneamente 
(fig 3.2.4)

Fig. 3.2.4

s฀ -ULTISTAZIONE
฀ ,�AZIONE฀ DELLO฀ STESSO฀ TASTO฀ SU฀ DUE฀

differenti comandi non provoca alcun 
effetto (fig 3.2.5)

Fig. 3.2.5

Fig. 3.2.3

s฀ !PPENA฀TERMINATA฀L�AZIONE฀SUL฀JOYSTICK฀
o sui tasti del pannello, il motore del 
thruster si ferma (fig 3.2.3)

 NON azionare mai contemporan- 
eamente i due tasti del pannello



17Thruster a tunnel elettrici/idraulici da 140 a 300

I4. Manutenzione
4.1 Controlli periodici

NB Il thruster è soggetto ad attirare corpi galleggianti 
all’interno del tunnel. Verificare periodicamente tunnel 
ed elica.

Nuove installazioni:

s฀ VERIFICARE฀ L�USURA฀ DELLO฀ ZINCO฀ DOPO฀ CIRCA฀ �฀ 
฀ �฀ MESI฀ PER฀
valutare la velocità di consumo e poter stimare una tabella di 
sostituzione

Manutenzione annuale:

s฀ 0ULIRE฀ELICA�฀TUNNEL฀E฀PIEDE
s฀ 3OSTITUIRE฀LO฀ZINCO฀DI฀PROTEZIONE฀�SOLO฀PIEDI฀IN฀BRONZO	
s฀ 3E฀L�ELICA฀Ò฀DANNEGGIATA฀O฀ROVINATA�฀SOSTITUIRLA
s฀ !PPLICARE฀GRASSO฀SU฀TUTTE฀LE฀PARTI฀ESPOSTE
s฀ )N฀CASO฀DI฀SMONTAGGIO฀DEL฀PIEDE฀SOSTITUIRE฀LA฀GUARNIZIONE
s฀ #ONTROLLARE฀IL฀SERRAGGIO฀DI฀TUTTI฀I฀PERNI
s฀ 6ERIlCARE฀TRACCE฀DI฀UMIDITÌ฀O฀SALMASTRO฀ALL�INTERNO฀DEL฀VANO
s฀ 0ULIRE฀IL฀VANO฀DOVE฀Ò฀ALLOGGIATO฀IL฀THRUSTER

Versione elettrica:

s฀ #ONTROLLARE฀L�INTEGRITÌ฀DEL฀MOTORE�฀VERIlCARE฀CHE฀LE฀CONNESSIONI฀
siano strette e non ossidate

s฀ 2IMUOVERE฀IL฀COPERCHIO฀E฀PULIRE฀SPAZZOLE฀E฀RELATIVE฀SEDI฀DALLA฀
polvere di carbone. Rivolgersi ad un tecnico specializzato in 
caso di dubbi.

Versione idraulica:

NB Contattare il fornitore dell’impianto per la manutenzione 
specifica

4.2 Sostituzione spina di sicurezza 
(modelli 140 e 185)

s฀ TAGLI฀LA฀FASCETTA฀FERMA
CAVO฀SUL฀POZZO

Fig. 4.2.1

Fig.4.2.2

Fig. 4.2.3

s฀ ESTRARRE฀SPINA฀DI฀SICUREZZA

s฀ INSERIRE฀NUOVA฀SPINA฀DI฀SICUREZZA฀E฀FASCETTA฀DI฀FERMO

 Prima di ogni intervento di manutenzione, disattivare 
l’alimentazione dallo staccabatteria.
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5. Pesi e caratteristiche
5.1 Modelli elettrici

Codice Modello
Alimentazione

V

Potenza Gearbox
Material

Tunnel (mm) Elica
Spinta Peso

kW hp kgf lbs kg lbs

591402 140TT 2.0 12  2.0 2.7 Bronze 140 Single 5 blade 37 81 13 29

591401 140TT 2.2 12  2.2 3.0 Bronze 140 Single 5 blade 42 92 13 29

591801 185TT 3.0 12  3.0 4.0 Bronze 185 Single 5 blade 58 128 20 43

591802 185TT 3.0 24  3.0 4.0 Bronze 185 Single 5 blade 58 128 20 43

591807 185TT 4.0 12  4.0 5.4 Bronze 185 Single 5 blade 65 143 20 43

591808 185TT 4.0 24  4.0 5.4 Bronze 185 Single 5 blade 65 143 20 43

591803 185TT 5.0 12  5.0 6.7 Bronze 185 Single 5 blade 82 180 27 59

581804 185TT 5.0 24  5.0 6.7 Bronze 185 Single 5 blade 82 180 27 59

591805 185TT 6.0 12  6.0 8.0 Bronze 185 Single 5 blade 97 213 27 59

591806 185TT 6.0 24  6.0 8.0 Bronze 185 Single 5 blade 97 213 27 59

591833 185TT 5.0 12 IP 5.0 6.7 Bronze 185 Single 5 Blade 82 180 27 59

591834 185TT 5.0 24 IP 5.0 6.7 Bronze 185 Single 5 Blade 82 180 27 59

591836 185TT 6.0 24 IP  6.0 8.0 Bronze 185 Single 5 Blade 97 213 27 59

592501 250TT 8.0 24  8.0 10.8 Bronze 250 Twin CR 5 Blade 140 308 46 102

592502 250TT 9.6 48 9.6 13.0 Bronze 250 Twin CR 5 Blade 170 374 50 110

592503 250TT 8.0 24 8.0 10.8 Aluminium 250 Twin CR 5 Blade 140 308 46 102

593001 300TT 10.8 24  10.8 14.5 Bronze 300 Twin CR 5 Blade 250 550 65 143

593002 300TT 15.0 48  15.0 20.0 Bronze 300 Twin CR 5 Blade 280 616 68 150

593003 300TT 10.8 24 10.8 14.5 Aluminium 300 Twin CR 5 Blade 250 550 65 143

5.2 Modello idraulici
Modello kW hp Tunnel (mm) Elica

Spinta Peso

kgf lbs kg lbs

185TTH 7 10 185 Single 5 Blade 100 220 8 17.5

250TTH 15 20 250 Twin CR 5 Blade 200 240 13 28.5

300TTH 22.5 30 300 Twin CR 5 Blade 300 660 17 37.5

Codice Modello
Alimentazione

V
Fusibile

Amp
Fusibile
Codice

Porta fusibile

Std - 589006 T2 - 589013

591402 140TT 2.0 12 200 589012

591401 140TT 2.2 12 200 589012

591801 185TT 3.0 12 250 589008

591802 185TT 3.0 24 130 589007

591807 185TT 4.0 12 400 589010

591808 185TT 4.0 24 130 589007

591803 185TT 5.0 12 400 589010  

581804 185TT 5.0 24 130 589007

591805 185TT 6.0 12 500 589011  

591806 185TT 6.0 24 325 589009

591833 185TT 5.0 12 IP 400 589010  

591834 185TT 5.0 24 IP 130 589007

591836 185TT 6.0 24 IP 325 589009

592501 250TT 8.0 24 400 589010  

592502 250TT 9.6 48 250 589008

592503 250TT 8.0 24 400 589010  

593001 300TT 10.8 24 500 589011  

593002 300TT 15.0 48 400 589010  

593003 300TT 10.8 24 400 589010
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I

1

9

9

4

5

6

8

7

3

2

10

6. Elenco particolari

Particolare Codice Descrizione

1 581029 Motor Assembly 

2 553034 Cover

3
B12526 Solenoid

559070 Solenoid Loom

4 551052 Mounting Saddle

5 551035 Tunnel gasket

6 581001 Hub assembly

7 589151 Propeller

8 589150 Propeller anode kit

9 589152 Installation fixing kit

10 559018 Drive pin

Particolare Codice Descrizione

1 581026 Motor Assembly

2 553034 Cover

3
B11126 Solenoid

559003 Black Box

4 551052 Mounting Saddle

5 551035 Tunnel Gasket

6 581001 Hub Assembly

7 589151 Propeller

8 589150 Propeller Anode Kit

9 589152 Installation Fixings Kit

10 559018 Drive pin

6.1 140TT 2.0 kW 12 V 6.2 140TT 2.2 kW 12 V
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10  

1

12

9

8

4

3

2

7

12

13

5

6

11

Particolare Codice Descrizione kW Volts

1

583026 Motor Assembly 3.0 12

583027 Motor Assembly 3.0 24

583032 Motor Assembly 4.0 12

583033 Motor Assembly 4.0 24

583028 Motor Assembly 5.0 12

583029 Motor Assembly 5.0 24

583030 Motor Assembly 6.0 12

583031 Motor Assembly 6.0 24

6.3 185TT/H 3.0 to 6.0 kW 12 & 24 V

Particolare Codice Descrizione kW Volts

2

553034 Cover 3.0 12-24

553036 Cover 4.0/5.0 12-24

555034 Cover 6.0 12

3
559003 Black Box All All

559020 Black Box 6.0 12

4

B11126 Solenoid 3.0 12

B11127 Solenoid 3.0 24

B11128 Solenoid 4.0/5.0 12

B11129 Solenoid 4.0/5.0/6.0 24

B11130 Solenoid 6.0 12

5 553071 Mounting Saddle All All

6 553035 Tunnel Gasket All All

7
583001 Hub - 2.2 Ratio 3.0 12-24

583003 Hub - 1.5 Ratio 4.0-6.0 12-24

8 589351 Propeller All All

9 589350 Anode Kit All All

10 559017 Drive pin All All

11
589352 Installation Fixings Kit 3.0 12-24

589355 Installation Fixings Kit 4.0-6.0 12-24

Hydraulic Only

12
583040 Hydraulic Motor Assembly 5.0 cc/rev

583041 Hydraulic Motor Assembly 6.0 cc/rev

13 589352 Installation Fixings Kit All All
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6.4 250TT/H 8.0 kW 24 V

Particolare Codice Descrizione

1
585026 Motor Assembly 8.0 kW 24 V

585029 Motor Assembly 9.6 kW 48 V

2 553036 Cover

3 559003 Black Box

4 B11129 Solenoid

5 585014 Coupling

6 555025 Mounting Saddle

7 555035 Tunnel Gasket

8 585002 Hub

9 589551 Right Hand Propeller

Particolare Codice Descrizione

10 589552 Left Hand Propeller

11 589550 Anode Kit

12 555038 Plastic Washer

14 589554 Installation Fixings Kit

15
589029 Parallel Switch Box 12/24 V (24 V ONLY)

589030 Parallel Switch Box 24/48 V (48 V ONLY)

Hydraulic Only

13
585040 Hydraulic Motor Assembly 26 cc/rev

585041 Hydraulic Motor Assembly 16.8 cc/rev
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6.5 300TT/H 10.8 to 15.0 kW

Particolare Codice Descrizione kW Volts

1
587026 Motor Assembly 10.8 24

587027 Motor Assembly 15.0 48

2 555034 Cover All All

3 559020 Black Box All All

4 B8429 Solenoid 10.8 24

5 585014 Coupling All All

6 557025 Mounting Saddle All All

7 557035 Tunnel Gasket All All

8 587001 Hub All All

9 589750 Right Hand Propeller All All

10 589751 Left Hand Propeller All All

Particolare Codice Descrizione kW Volts

11 589550 Anode Kit All All

12 555038 Plastic Washer All All

14 589752 Installation Fixings Kit All All

15

589031

300TT 10.8 kW ONLY 
Heavy Duty
Parallel Switch Box 
12/24 V

10.8 12-24 

589030

300TT 15.0 kW ONLY 
Heavy Duty
Parallel Switch Box 
24/48 V

15.0 24-48 

Hydraulic Only

13
585040 Hydraulic Motor Assembly 30.0 cc/rev

585041 Hydraulic Motor Assembly 26.0 cc/rev

14 589752 Installation Fixings Kit All
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I

2

3

7

1

4

5 6

8

9

10

12
11

Particolare Codice Descrizione

1 589002 Single Joystick Panel Controller (NOT 2.0 kW)

2 589004 Double Joystick Controller (NOT 2.0 kW)

3 589003 Locking Single Joystick Controller

4 589001 Touch Panel Controller (NOT 2.0 kW)

5 589025 Y Connector for Dual Controls

6

589016 7 m Control Cable & Connectors

589017 10 m Control Cable & Connectors

589018 14 m Control Cable & Connectors

589019 18 m Control Cable & Connectors

589020 22 m Control Cable & Connectors

7 589006 Fuse Holder

8

589007 130 A ANL Type Fuse

589008 250 A ANL Type Fuse

589009 325 A ANL Type Fuse

589010 400 A ANL Type Fuse

589011 500 A ANL Type Fuse

589012 200 A ANL Type Fuse

9 589034 Automatic Battery Switch (NOT 140TT 2.0 kW)

10 589013 T2 Fuse Holder

11

589064 Motor Support Bracket Kit 185TT

589066 Motor Support Bracket Kit 250TT

589065 Motor Support Bracket Kit 300TT

12

589030 Parallel Switch Box 24 - 48 V

589029 Parallel Switch Box 12 - 24 V

589031
300TT Only
Heavy Duty Parallel Switch Box 12 - 24 V 

6.6 Accessori
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7. Dimensioni

7.1 Modelli elettrici

A

D

B

C

A

Fig. 7.1.1

Modello Alimentzione Potenza
A B C D

mm in mm in mm in mm in

140TT 2.0 12 V  2.0 kW (2.7 hp) 123 4 5/6 235 9 1/4 140 5 1/2 73 2 7/8

140TT 2.2 12 V  2.2 kW (3.0 hp) 123 4 5/6 211 8 5/16 140 5 1/2 73 2 7/8

185TT 3.0 12 V  3.0 kW (4.0 hp) 130 5 1/8 271 10 21/32 185 7 9/32 85 3 11/32

185TT 3.0 24 V  3.0 kW (4.0 hp) 130 5 1/8 271 10 21/32 185 7 9/32 85 3 11/32

185TT 4.0 12 V  4.0 kW (5.4 hp) 148 5 13/16 294 11 9/16 185 7 9/32 85 3 11/32

185TT 4.0 24 V  4.0 kW (5.4 hp) 148 5 13/16 294 11 9/16 185 7 9/32 85 3 11/32

185TT 5.0 12 V  5.0 kW (6.7 hp) 162 6 3/8 316 12 7/16 185 7 9/32 85 3 11/32

185TT 5.0 24 V  5.0 kW (6.7 hp) 162 6 3/8 316 12 7/16 185 7 9/32 85 3 11/32

185TT 6.0 12 V  6.0 kW (8.0 hp) 173 6 13/16 316 12 7/16 185 7 9/32 85 3 11/32

185TT 6.0 24 V  6.0 kW (8.0 hp) 173 6 13/16 316 12 7/16 185 7 9/32 85 3 11/32

250TT 8.0 24 V  8.0 kW (10.8 hp) 165 6 1/2 405 15 15/16 250 9 27/32 238 9 3/8

250TT 9.6 48 V  9.6 kW (13.0 hp) 165 6 1/2 405 15 15/16 250 9 27/32 238 9 3/8

300TT 10.8 24 V  10.8 kW (14.5 hp) 203 8 450 17 23/32 300 11 13/16 320 12 19/32

300TT 15.0 48 V  15.0 kW (20 hp) 203 8 450 17 23/32 300 11 13/16 320 12 19/32

Modello kW hp
A B C D

mm in mm in mm in mm in

185TTH 7 10 200 7 7/8 202 7 15/16 185 7 9/32 83 3 9/32

250TTH 15  20 258 10 5/32 234 9 7/32 250 9 27/32 238 9 3/8

300TTH 22.5 30 258 10 5/32 256 10 1/16 300 11 13/16 320 12 19/32

7.2 Modelli idraulici
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I8. Malfunzionamenti

Difetto

s฀ 3PINTA฀NELLA฀DIREZIONE฀OPPOSTA
Soluzione

s฀ INVERTIRE฀I฀lLI฀SUL฀SOLENOIDE฀�VEDERE฀SEZ฀���	

Difetto

s฀ )L฀FUSIBILE฀SI฀BRUCIA฀SUBITO
Soluzione

s฀ FUSIBILE฀NON฀DEL฀TIPO�RESISTENZA฀CORRETTI
s฀ ,�ELICA฀ STA฀ BLOCCANDO฀ IL฀ MOTORE�฀ CONTROLLARE฀ TUNNEL฀ ED฀ ELICA�฀

Verificare la presenza di tutti gli spessori come descritto nella 
sezione 6

Difetto

s ,A฀SPIA฀DEL฀COMANDO฀NON฀SI฀ACCENDE�
Controlli

s฀ !CCENSIONE฀
฀MANTENERE฀  premuto per 1 secondo
s฀ "ATTERIA฀COLLEGATA
s฀ 3TACCA฀BATTERIE฀COLLEGATO�฀CONTROLLARE฀FUSIBILE
s฀ 6ERIlCARE฀I฀COLLEGAMENTI฀DEL฀SOLENOIDE
s฀ 3URRISCALDAMENTO฀ DEL฀ MOTORE�฀ !TTENDERE฀ ��฀ MINUTI฀ PER฀ IL฀

raffreddamento
NON tentare di raffreddare il motore in altri modi

Fault

s฀ #ONTROL฀PANEL฀ILLUMINATES฀BUT฀NO฀THRUST
Controlli

s฀ ,A฀BATTERIA฀Ò฀CARICA�฀6ERIlCARE฀TENSIONE
s฀ 6ERIlCARE฀LE฀CONNESSIONI฀AL฀MOTORE

Difetto

s฀ 0OCA฀SPINTA฀O฀SPINTA฀IN฀UNA฀SOLA฀DIREZIONE
Controlli

s฀ "ATTERIE฀NON฀SUFlCIENTEMENTE฀CARICHE�฀CAVI฀SOTTODIMENSIONATI�฀
,A฀TENSIONE฀MISURATA฀AL฀MOTORE฀NON฀DEVE฀MAI฀ESSERE฀SOTTO฀��฀6฀
(impianti 12V) e 21V (impianti 24V)

s฀ %LICA฀BLOCCATA฀NEL฀TUNNEL�฀4OGLIERE฀L�ALIMENTAZIONE฀E฀VERIlCARE฀
tunnel ed elica.

s฀ %LICA฀ BLOCCATA฀ SULL�ASSE�฀ 6ERIlCARE฀ LA฀ GIUSTA฀ POSIZIONE฀ DEGLI฀
spessori (sezione 6)

s฀ 3PAZZOLE฀MOTORE฀BLOCCATE฀O฀MOLLETTE฀DI฀RICHIAMO฀ROTTE�฀6ERIlCARE฀
la posizione.

Difetto

s฀ 3OLO฀PER฀MODELLI฀���44฀E฀���44฀
฀)L฀MOTORE฀GIRA฀MA฀NON฀
l’asse

Controlli

s฀ ./.฀AZIONARE฀ULTERIORMENTE฀IL฀COMANDO
s฀ 3PINA฀DI฀SICUREZZA฀ROTTA�฀2IMUOVERE฀I฀�฀PERNI฀DI฀lSSAGGIO฀DEL฀MOTORE฀

(sez 4.2), sollevare il motore e sostituire la spina sull’asse.
s฀ %LICA฀ROTTA�฀3OSTITUIRE

Difetto

s฀ &UNZIONAMENTO฀RUMOROSO฀E฀VIBRAZIONI
Controlli

s฀ 6ERIlCARE฀CHE฀L�ELICA฀NON฀TOCCHI฀IL฀TUNNEL
s฀ SOLO฀ PER฀ MODELLI฀ ���฀ E฀ ���฀ 
฀ 6ERIlCARE฀ L�ALTEZZA฀ DEL฀ PIEDINO฀

(sezione 7)

 In caso di dubbio contattare www.lewmar.com
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10. Condizioni di garanzia delle forniture Lewmar
,A฀ ,EWMAR฀ GARANTISCE฀ CHE�฀ CON฀ UN฀ UTILIZZO฀ NORMALE฀ ED฀ UN�ADEGUATA฀
manutenzione, i suoi prodotti resteranno conformi alle loro specifiche 
per un periodo di tre anni dalla data d’acquisto da parte del consumatore 
finale, con le condizioni, limitazioni ed eccezioni elencate qui di seguito. 
1UALSIASI฀ PRODOTTO฀ CHE฀ SI฀ DIMOSTRA฀ DIFETTOSO฀ CON฀ UN฀ UTILIZZO฀ NORMALE฀
DURANTE฀IL฀PERIODO฀DI฀TRE฀ANNI�฀SARÌ฀RIPARATO฀O฀SOSTITUITO฀DALLA฀,EWMAR�฀A฀
scelta della stessa.

A CONDIZIONI E LIMITAZIONI

I฀ ,A฀ RESPONSABILITÌ฀ DELLA฀ ,EWMAR฀ SARÌ฀ LIMITATA฀ ALLA฀ RIPARAZIONE฀ O฀
sostituzione di qualsiasi parte del prodotto che risulti difettosa nel 
materiale o nella lavorazione.

II฀ ,A฀ RESPONSABILITÌ฀ PER฀ LA฀ SCELTA฀ DEI฀ PRODOTTI฀ ADEGUATI฀ ALL�USO฀ CHE฀ IL฀
Compratore intende farne rimane solamente a carico del Compratore 
E฀LA฀,EWMAR฀NON฀ACCETTA฀ALCUNA฀RESPONSABILITÌ฀PER฀TALE฀SCELTA�

III฀ ,A฀,EWMAR฀NON฀SARÌ฀RESPONSABILE฀ IN฀ALCUN฀MODO฀PER฀ IL฀GUASTO฀DEL฀
Prodotto, o qualsiasi perdita o danno che ne derivi, risultante da:

a. uso di un prodotto in un impiego per il quale non era stato progettato 
od inteso;

b. corrosione, deterioramento ultra-violetto o logorio fisico;
c. mancanza di revisione o manutenzione del prodotto secondo le 

RACCOMANDAZIONI฀DELLA฀,EWMAR�
d. installazione errata o difettosa del prodotto (salvo che sia stata 

EFFETTUATA฀DALLA฀,EWMAR	�
e. qualsiasi modifica o cambiamento al prodotto;
f. condizioni che eccedono le specifiche di prestazione del prodotto od 

i carichi di lavoro di sicurezza.
iv Il prodotto soggetto ad un reclamo in base alla garanzia deve 

ESSERE฀RESO฀AL฀PUNTO฀DI฀VENDITA฀,EWMAR฀CHE฀LO฀HA฀FORNITO�฀PER฀ESSERE฀
esaminato, salvo che non sia diversamente concordato per iscritto 
CON฀LA฀,EWMAR�

V฀ 1UESTA฀ GARANZIA฀ NON฀ COPRE฀ ALCUN฀ COSTO฀ ACCESSORIO฀ SOSTENUTO฀ PER฀
l’esame, la rimozione, il trasporto o l’installazione del prodotto.

VI฀ ,A฀ MANUTENZIONE฀ EFFETTUATA฀ DA฀ PERSONE฀ DIVERSE฀ DAI฀ RAPPRESENTANTI฀
AUTORIZZATI฀ DELLA฀ ,EWMAR฀ RENDERÌ฀ NULLA฀ QUESTA฀ GARANZIA�฀ SALVO฀ CHE฀
sia eseguita secondo le istruzioni e gli standard di lavorazione della 
,EWMAR�

VII฀ )฀ PRODOTTI฀ DELLA฀ ,EWMAR฀ SONO฀ PROGETTATI฀ PER฀ ESSERE฀ UTILIZZATI฀ SOLO฀
nell’ambiente marino. Compratori che intendano utilizzarli per 
qualsiasi altro scopo dovrebbero ricorrere alla consulenza di esperti 
INDIPENDENTI฀RIGUARDO฀ALLA฀LORO฀ADEGUATEZZA�฀,A฀,EWMAR฀NON฀ACCETTA฀
alcuna responsabilità derivante da tale diverso uso.

B ECCEZIONI

,A฀COPERTURA฀DI฀QUESTA฀'ARANZIA฀Ò฀LIMITATA฀AD฀UN฀PERIODO฀DI฀UN฀ANNO฀DALLA฀
data di acquisto da parte dell’utente finale per quanto riguarda i seguenti 
prodotti o parti di prodotti
s฀ -OTORI฀ELETTRICI฀ED฀ASSOCIATA฀ATTREZZATURA฀ELETTRICA
s฀ #ONTROLLI฀ELETTRONICI
s฀ 0OMPE฀IDRAULICHE�฀VALVOLE฀ED฀ATTUATORI
s฀ 'UARNIZIONI฀E฀PARTI฀IN฀GOMMA
s฀ 1UALSIASI฀PRODOTTO฀CHE฀VENGA฀UTILIZZATO฀IN฀COMPETIZIONI฀PROFESSIONISTICHE฀

e non.

C RESPONSABILITÀ

I฀ ,A฀RESPONSABILITÌ฀DELLA฀,EWMAR฀IN฀BASE฀A฀QUESTA฀GARANZIA฀SARÌ฀ESCLUSIVA฀
di qualsiasi altra garanzia o responsabilità (nella misura permessa 
dalla legge). In particolare (ma senza essere limitato a):

A�฀ ,A฀,EWMAR฀NON฀SARÌ฀RESPONSABILE฀PER�
s฀ 1UALSIASI฀PERDITA฀DI฀FATTURATO฀OD฀UTILI฀PREVISTI฀O฀PERDITE฀ECONOMICHE฀

indirette o conseguenti;
s฀ $ANNI�฀COSTI฀O฀SPESE฀PAGABILI฀A฀QUALSIASI฀TERZA฀PARTE�
s฀ 1UALSIASI฀DANNO฀A฀YACHT฀OD฀ATTREZZATURE�
s฀ -ORTE฀ O฀ LESIONI฀ PERSONALI฀ �SALVO฀ CHE฀ SIANO฀ CAUSATE฀ DA฀ NEGLIGENZA฀

DELLA฀,EWMAR	�฀!LCUNI฀STATI฀E฀PAESI฀NON฀PERMETTONO฀L�ESCLUSIONE฀O฀LA฀
limitazione di danni indiretti o conseguenti, pertanto i limiti di cui 
sopra potrebbero non applicarsi nel vostro caso.

B�฀ ,A฀,EWMAR฀NON฀RILASCIA฀ALTRE฀GARANZIE฀RELATIVE฀ALL�IDONEITÌ฀PER฀LO฀SCOPO�฀
uso, natura o qualità soddisfacente dei prodotti

ii Ove la legge applicabile non permette di escludere una garanzia di 
legge od implicita, tale garanzia, se permessa dalla legge di quello 
stato o paese, sarà limitata al periodo di un anno dalla data d’acquisto 
da parte dell’utente finale. Alcuni stati e paesi non permettono limiti 
sulla durata di una garanzia implicita, pertanto questo limite potrebbe 
non applicarsi nel vostro caso.

D PROCEDURA

,A฀NOTIlCA฀DI฀UNA฀RICHIESTA฀DI฀PRESTAZIONE฀IN฀BASE฀A฀QUESTA฀GARANZIA฀SARÌ฀
effettuata prontamente e per iscritto dall’utente finale al punto di vendita 
,EWMAR฀CHE฀HA฀FORNITO฀IL฀PRODOTTO฀OD฀ALLA฀,EWMAR฀,IMITED�฀3OUTHMOOR฀
,ANE�฀(AVANT�฀(AMPSHIRE฀0/�฀�**�฀%NGLAND�

E CLAUSOLA DI SEPARAZIONE

Se qualsiasi clausola di questa garanzia dovesse essere ritenuta non valida 
o non applicabile, in tutto od in parte, da un tribunale od altra autorità 
competente, resteranno valide le restanti clausole di questa garanzia e 
la parte rimanente della clausola in questione.

F ALTRI DIRITTI

1UESTA฀GARANZIA฀VI฀DÌ฀DIRITTI฀LEGALI฀SPECIlCI฀E฀POTRESTE฀ANCHE฀AVERE฀ALTRI฀
diritti legali, che possono variare da stato a stato e da paese a paese.
Nel caso di uno Stato della Unione Europea, un cliente Consumatore 
(come definito a livello nazionale) ha diritti legali in base alla legge 
nazionale applicabile alla vendita di Beni di Consumo; questa Garanzia 
non intacca quei diritti.

G LEGGE APPLICABILE

1UESTA฀GARANZIA฀SARÌ฀REGOLATA฀ED฀INTERPRETATA฀SECONDO฀LE฀LEGGI฀)NGLESI฀O฀
dello stato o paese in cui il primo utente finale sia domiciliato al momento 
dell’acquisto del prodotto.

H CONTROVERSIE

1UALSIASI฀ CONTROVERSIA฀ DERIVANTE฀ DA฀ QUESTA฀ GARANZIA฀ POTRÌ�฀ A฀ SCELTA฀
dell’utente finale, essere riferita a sistemi alternativi di risoluzione delle 
controversie in base alle regole della British Marittime Federation od ai 
Tribunali dello Stato le cui leggi regoleranno la garanzia od ai Tribunali 
di Inghilterra e Galles
,A฀"RITISH฀-ARINE฀&EDERATION฀PUÛ฀ESSERE฀CONTATTATA฀AL฀SEGUENTE฀INDIRIZZO�฀
-ARINE฀(OUSE�฀4HORPE฀,EA฀2OAD�฀%GHAM�฀%NGLAND�฀47��฀�"&
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